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    „Buď prejavom láskavosti, maj láskavosť vtvári,
  


  
    vočiach, vúsmeve, vovďačnom pozdrave.“
  


  Matka Tereza


  


  Túto knihu venujem všetkým pracovníkom adobrovoľníkom charitatívnych, cirkevných ahumanitárnych medzinárodných organizácií, špeciálne zástupcom UNICEF-u, ktorí denne vystavujú svoj život mnohým nebezpečenstvám anástrahám pri misijných prácach vrozvojových krajinách alebovkrajinách, kdesavyskytlaživelná aleboprírodná katastrofa.
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  Prológ


  24. júna 2010, Port-de-Paix, Haiti


  Na hranice Port-de-Paix dorazil Denis Martinský presne pred poludním. Opár minút už stál predpolicajnou stanicou vblízkosti vojenskej pevnosti prizálive Canal de la Tortue.


  Neodbytne konverzoval smiestnym policajtom, ktorýmu nechcel umožniť návštevu jeho klientky.


  „Prečo ju nemôžem vidieť? Povedzte mi dôvod!“ nástojil nasvojom Martinský.


  „Máte smolu,“ okríkol ho strážnik vbielej prepotenej košeli sodznakom haitskej polície. „Bola umiestnená docely predbežného zadržania sosprísneným dohľadom. Môže ju navštíviť maximálne roznášač stravy,“ poučil ho otunajších pomeroch. Nato prísnym tónom pokračoval: „Amimochodom, bude jej pridelený tunajší advokát ex offo. Zbytočne sa unúvate.“


  „Chcel som vás pož...“


  „Odíďte!” striktne mu prikázal strážnik.


  „Chcem sňou prehovoriť lenpár slov,“ stále sa nedal odbiť Martinský.


  „Nie! Už som vám povedal!“ nervózne asrastúcou agresivitou vybuchol uniformovaný policajt.


  „Počúvajte, seržant, nechcem nijako zasahovať dovašich právomocí...“ primerane zvýšil tón Martinský. Nestihol to anidopovedať adruhý zostrážnikov mu zozadu namieril kzátylku pištoľ abez zábran naňho skríkol: „Ihneď vypadni!“


  Martinský aobaja strážcovia zákona niekoľko sekúnd zostali stáť akoprikovaní. Vpozícii nehybných sôch pripomínali kovbojov zozápadu čakajúcich naprvý pohyb protivníka. Martinskému sa vhlave mimovoľne prehrávala známa melódia slávneho amerického westernu Vtedy nazápade.


  


  Stará, rozpadajúca sa policajná stanica vokrajovej časti Port-de-Paix, vktorej boli umiestnené ajväzobné cely, nepôsobila potejto skúsenosti mierumilovne, ajkeď sa nachádzala vmeste, vktorého názve je slovo mier. Hocibola vzdialená odepicentra zemetrasenia vLéogâne z12. januára tohto roka vyše tristo kilometrov, vzbudzovala dojem, akoby ajnasevere Haiti zanechalo zemetrasenie takú spúšť akovokolí Port-au-Prince. Ato nielennabudovách.


  


  Martinský sa pochvíľke spokojom chladného Angličana, ajkeď smiernymi obavami, obrátil naprvého, oniečo vyrovnanejšieho strážnika apokúsil sa mu vysvetliť, žepočká naich šéfa.


  Ten inštinktívne amožno predvídavo naznačil svalnatejšiemu kolegovi, abyzložil kolt. Zaliezol dodrevenej strážnej búdky spredu prilepenej kukamennej stavbe policajnej stanice azjavne telefónom niekomu vysvetľoval, žesa ktej čerstvo zatknutej Slovenke dobíja pravdepodobne jej právnik.


  Pochvíli sa spoza vedľajšej budovy priamo kMartinskému rútil starý džíp. Stáli vňom traja pozuby ozbrojení policajti obkolesujúci svojho šéfa. Sdžípom sa naoblohe prihrnuli ajzáblesky sdunivými efektmi. Schyľovalo sa kbúrke.


  Zauta vystúpil vzrastom malý, no razantný chlapík soširokou bradou, strihom pripomínajúcou Fidela zvedľajšieho ostrova, apriamo si to zamieril kneznámej osobe. Sozdvihnutou hlavou aráznym tónom cudzinca poanglicky pozdravil: „Hello. My name is George da Salvas.“ Premeral si ho pohŕdavým pohľadom apredstavil sa: „Som tunajší policajný kapitán.“


  „Bonjour. Enchanté,“ sebavedomým úsmevom odzdravil Martinský šéfa miestnej policajnej stanice apoužil prvú zbraň nazľahčenie dialógu: „Môžeme pokojne hovoriť pofrancúzsky amožno sa mi podarí zoseba niečo dostať ajpo kreolsky.“


  Vtom sa spamätal auvedomil si, žehocije francúzština oficiálnym jazykom spolu skreolčinou, žije tu mnoho hispáncov ameno veliteľa napovedalo, žeby mu skôr lichotila španielčina. No vtomto momente to už nemalo zmysel, apreto sa Martinský radšej sústredil napodstatu veci.


  „Som Denis...“ nestihol dopovedať svoje meno, pretožeho prerušil da Salvas. Povýšenecky spustil svojou francúzsko-anglickou kreolčinou sošpanielskym prízvukom:


  „Čo tu chcete? Viete, žeto tu je všade precudzincov veľmi nebezpečné?“


  Martinský sa neunúval pokračovať vpredstavovaní. Pochopil, akosa má ksituácii postaviť. Vedel, žesmedzinárodným právom natomto ostrove nepochodí, aže by bolo zbytočné odvolávať sa nadohovory akonvencie OSN. Beztoho, abyodpovedal napolicajtove otázky, pokúsil sa použiť účinnejšie predpisy, ktoré vtejto krajine platia.


  „Kapitán! Viem, ženemám právo navštíviť moju krajanku azhovárať sa sňou, aleprinajmenšom sa môžeme my dvaja vovašej kancelárii vpokoji porozprávať. Čovy nato?“ nahodil presvedčivý pohľad, abyho ním obmäkčil.


  Sneistým výrazom, no vosvojom biznise dobre zorientovaný policajný kapitán naMartinského zaškúlil jedným okom, poškrabal sa nabrade avyštekol:


  „Poďte!“


  Poprekročení prahu jeho kancelárie Martinského ovalila dymová clona. Všade bolo cítiť výdatnú silu kubánskych cigár, ktorá prenikla dovšetkých škár dreveného nábytku, dozávesov naoknách adočalúnenia stoličiek. Presne uprostred širokého hranatého stola zebenového dreva stála litrová fľaša bieleho rumu. Budila dojem osamelého stroskotanca, ktorýčaká nazáchranu. Jedným znich mohol byť ajsamotný Michel Strieval, prezident, ktorého pohľad smeroval rovno kukaribskému elixíru radosti. Mohutný rám visiaci napopraskanej stene, lemovaný modročervenými pásmi, vktorom sa vynímala jeho fotografia, žiaril nacelú miestnosť adodával jej svojskú príchuť trpkosti.


  Martinský sočakávaním vstúpil dnu aoficiálne sa prihovoril strážcovi zákona:


  „Kapitán, nepoznám detailne vaše zákony, apreto sa chcem spýtať, čiexistuje nejaká možnosť zaplatiť kauciu zamoju krajanku, abymohla opustiť celu. Tiež by som chcel požiadať, abyvyšetrovanie prebiehalo naslobode, aleboabyaspoň mohla prijímať návštevy.“


  „No, viete,” spohľadom napootvorené dvere začal vysvetľovať kapitán. „To nie je také jednoduché,” takticky sa priblížil kdverám, oprel sa one anebadane ich zatvoril. „Na pár minút by to išlo, ale...” strčil ruku dovrecka, vytiahol ju apotľapkal si poňom.


  „Dúfam, ženapol hodinu bude toto stačiť,“ skočil mu doreči Martinský, pričom zosvojho vrecka vytiahol dvadsaťtisíc haitských gourdov vtisíckach apäťstovkách. Začal zbankoviek odpočítavať, pretožemal vúmysle ponúknuť mu desaťtisíc.


  Kapitán mu všakzruky vytrhol celý zväzok ableskovo ho ukryl dosvojho stolíka. Nato súsmevom zavolal jedného zostrážcov, abyodprevadil návštevu kzadržanej Slovenke.


  „Zober ho knej. Lenpol hodiny. Nič viac,“ prikázal mu.


  


  


  1. kapitola


  Poklad


  10. júna 2010, Port-au-Prince, Haiti


  Bol upotený, pekelne horúci deň. Hnilobný pach zokolitých zrúcanísk asmetísk sa prelietavo sťahoval zmiesta namiesto. Rozkladajúce sa organické látky vysielali svoje dráždivé odkazy tým, ktorí ich posebe zanechali, aleajtým, ktorí snimi nemali nič spoločné. Vkombinácii svlhkosťou, dymom zhoriacich odpadkov aprachom sa menili nanechutnú mazľavú zmes. Tá sa zovšetkých strán prichytávala nanozdry akosekundové lepidlo anasilu sa prebíjala donosovej dutiny, akoby hľadala živnú pôdu nakladenie vajíčok aďalšie množenie sa. Ktomu sa pridal pach čerstvej krvi aHaiti sa zmenilo naeldorádo pretisícky odporných insektných beštií. Tie svoje umenie dotieravo brnkať nanervy demonštrovali vplnej paráde. Malé iveľké, tenké ajtučné, sprenosnou infekciou ibeznej. Každá znich predvádzala pravidelné koordinované nálety navšetko, včom sa usadili sladké krvné stopy. Spribúdajúcim počtom použitých tampónov aobväzov rástol ajpočet tejto otravnej hávede. Nikto ich už neodháňal. Nikto sa nenamáhal únavne bojovať sneporaziteľným votrelcom. Všetci rezignovali. Vďaka tomu si najväčšie anajsilnejšie jedince pochutnávali načerstvo prýštiacej červenej tekutine priamo zotvorených poranení, čiuž živých, alebopráve zosnulých tiel. Bol to dezert, ktorým si dopĺňali už skonzumované výdatné hlavné jedlo zvýkalov.


  


  V jednej zmnohých poľných nemocníc postavených zvojenských stanov bolo rušno akokaždý iný deň. Čas vnajväčšom zdočasných špitálov vspádovej oblasti centrálneho slumu vPort-au-Prince plynul rutinne rýchlo. Občas až zbesilo rýchlo.


  Profesionálne sestričky prekonávali vlastné rekordy vošetrovaní rán av počte vakcinácií zajednu minútu. Lekári naprogramovaní vpohotovostnom režime ťahali dvadsaťštvorky. Niekedy sa im podarilo vydolovať zoseba posledné zvyšky energie ajpočas plnej dvojdňovej šichty. Napriektomu ich skalpely rezali namilimeter presne.


  Rehoľné sestry, dobrovoľníci zhumanitárnych organizácií aďalší aktivisti pobehovali odjedného pacienta kdruhému. Robili doslova nemožné. Nehľadiac nariziká, sktorými prichádzali bežne dostyku, vydávali zoseba doslova všetko. Zišla sa každá pomocná ruka, ktorá vkapacitne preťaženej nemocnici vedela aspoň podať správny nástroj aleboposkytnúť prvú pomoc.


  Kolotoč všedných úkonov znenazdajky prerušil náramný plechový rachot aškripot bŕzd, ktorýprichádzal zhlavného vstupu doareálu.


  Zaregistrovať ho musel každý, okremtých, čosi najeho pravidelné zjavovanie už zvykli. Naspojazdnenom vraku sanitky priviezli trinástich pacientov naraz. Záchranná služba ich pozbierala pojednom odsevernej časti slumu kjužnej. Kdesiatkam už hospitalizovaných pribudli ďalšie komplikované prípady. Zmáhajúca sa cholera arozmanité infekčné ochorenia nepridávali nikomu naoptimizme. Mnohí domorodci zmätení zdenného chaosu, ktorýod januárového zemetrasenia pretrvával, nedokázali nabehnúť naniekdajší spôsob života, hociajten bol ďaleko zahorizontom ideálov.


  V zadnej časti hlavného ošetrovateľského stanu sedelo namalej stoličke usmievavé dievčatko. Prikvílivých zvukoch záchranky zbystrilo asledovalo, čosa deje. Jej dlhé čierne vlasy siahajúce polopatky sa zoboch strán pôvabne vlnili vjemnom vánku az niektorých uhlov pripomínali krídla. Ligotavý krížik, ktorýmala zavesený natenkej ošúchanej retiazke, im dodával biblickú silu atoto všetko spolu sjej anjelským výrazom tváre dodávalo nádej každému pacientovi čakajúcemu napomoc.


  Dievča sozáujmom pozorovalo, akoprinášali zranených, av duchu sa zanich modlilo. Napriekintenzívnej bolesti vychádzajúcej zozranenej ruky takmer vôbec nemyslelo nato, prečo sem prišlo. Nasvet pozeralo prekvapivo optimisticky. Anináhodou nevnímalo, žeknemu priskočila mladá ošetrovateľka ananášala natampón dezinfekčný prípravok. Rozjímanie zrazu prerušil príjemný hlas.


  „Istotne ťa to bolí, však?“ spýtala sa prívetivo ošetrujúca sestra, keďmu vyčistila hlbokú reznú ranu naruke.


  „Ani nie,“ hrdinsky sa zatvárilo dievčatko.


  „A čosi vlastne stvárala?“ vyzvedala ďalej ošetrovateľka.


  „Hrali sme sa,“ dievča statočne držalo vystretú dlaň, hociho to poriadne štípalo.


  Ošetrovateľka sa spýtala, akosa hrali, aprofesionálne prejavovala omalú pacientku záujem. Pritom pokračovala vosvojich úkonoch.


  „Hľadali sme poklad,“ pohotovo reagovalo dievča sošibalským výrazom vtvári.


  „Poklad? Fíha. To muselo byť napínavé,“ sostupňujúcim sa záujmom počúvala ošetrovateľka aprikladala jej naranu obväz.


  „To bolo! Bola tam kopa úžasných vecí!“ dievčatko sa vôbec nesústredilo nabolesť. Zočí mu žiarila hviezdička, ktorá chcela rozdávať radosť každému vokolí niekoľkých kilometrov.


  „Kopa vecí? Aká kopa?“ nedalo to ošetrovateľke achcela sa dozvedieť, akosa celý príbeh odohral. Už to nebol lenprofesionálny záujem. Dievča si ju svojou čistou dušou aúprimnosťou zapár sekúnd získalo.


  „No viete. Pririeke bola kopa odpadu av ňom veľa pokladu,“ zarýmovala malá pacientka atajuplne sa usmiala. „A Bekki vňom našla prekrásnu bábiku. Teda, prenás bola prekrásna, ajkeď jej chýbali ruky.“


  „Takže ste sBekki objavili novú kamarátku azachránili ste ju,“ ošetrovateľka dopovedala prvé dejstvo príbehu vmene rozprávačky apritom dokončila obväzovanie pevnou mašľou.


  „Áno. Bekki ju zachránila,“ víťazoslávne vyhlásila malá. „Ale keďju vyťahovala, noha sa jej zasekla votvore velikánskej plechovky,“ zmenila tón reči ajej pohľad vyzeral dosť vystrašene, akoby to práve teraz prežívala. Zmimiky sa jej dalo viditeľne odčítať, žeBekki patrí kjej najlepším kamarátkam, možno kpokrvným sestrám, oktoré sa bojí azároveň sa one musí postarať vakejkoľvek kritickej situácii. Naošetrovateľku to veľmi zapôsobilo. Zvedavo sa ďalej spýtala, čisi jej kamarátka ublížila.


  „Nie. No my sme sa strašne báli,“ dramatickým hlasom odpovedalo dievča.


  „Báli? Čoho?“


  „Tá noha sa jej odtiaľ nedala vytiahnuť. Ajkeďsme jej traja pomáhali, nešlo to,“ podvedome pohla obviazanou rukou aprirodzeným gestom ukázala snahu pomôcť. Odbolesti zvraštila čelo, no nezastonala. Rana dávala osebe vedieť..


  Dievča opísalo, akosa snažilo plechovicu rozbiť kameňom, apráve vtedy si porezalo ruku. Svoju ranu nepovažovalo zanič podstatné aneustále zdôrazňovalo, akoje rado, žepomohli malej kamarátke Bekki.


  Ošetrovateľka pochvalne pohladila svoju malú pacientku pojemných vláskoch. Ubezpečila ju, žesa jej to isto rýchlo zahojí, keďje takou starostlivou kamarátkou.


  Dievča nasvoj vek veľmi bystro opätovalo mladej ošetrovateľke svoje sympatie spŕškou komplimentov. Tá bola taká očarená milým výrečným dievčatkom, žesi nevšimla ďalších pacientov čakajúcich naošetrenie.


  „Ako sa vlastne voláš? Zabudla som sa ťa spýtať,“ chytila ju zadruhú zdravú ruku aočakávala, žezaznie meno, ktoré jej pristane. Meno, ktoré vystihne jej jemnú tvár asrdečnosť tryskajúcu všade navôkol.


  „Vanesa Crodes,“ jej hlások vošetrovateľkiných ušiach zaznel akopôsobivý harmonický akord.


  „Máš prekrásne meno, Vaneska. Presne sa ktebe hodí.“


  „Ďakujem.“


  „A koľko máš rokov?“ zaujímala sa ďalej.


  „Osem apol,“ hrdo odpovedala.


  „To si už veľká astatočná. Aiste si tu ajso svojimi rodičmi, však?“ položila jej otázku, poktorej sa natvári dievčatka zjavil neočakávaný smútok.


  „Nie! Beznich,“ ešte zarmútenejšie reagovala.


  „A ktoťa sem priviedol?“ snapätím očakávala odpoveď ošetrovateľka.


  „Prišla som sama.“


  „Sama?“ zháčila sa ošetrovateľka.


  „Áno. Lebo...“ zasekla sa Vanesa, no vzápätí sosklonenou hlavou pokračovala: „Nemohla som otom nikomu povedať. Rodičia by sa veľmi hnevali.“


  Odrazu všakspozornela aopätovne sa jej natvári zjavil pôvodný prirodzený úsmev. Dôvod bol jasný. Rezkým krokom knim prichádzala mladá energická žena.


  „Vanesa, tu si. Všade som ťa hľadala,“ vyhŕkla zoseba súľavou.


  Dievča sa ustarostenej žene hodilo donáručia. Evidentne boli obe spriaznenými dušami. Vyzerali akomama sdcérou. Nanešťastie preVanesu to tak všaknebolo.


  „Čo sa ti stalo? Carlos mi povedal, žesi krvácala, aže si sem utekala sama,“ tuho dievča objala pripohľade nazafačovanú ruku.


  „Áno, aleto nič nie je,“ statočne si vzdychla Vanesa ahľadela nasvoju známu akona zjavenie.


  „Dobrý deň. Vidím, žeVanesku poznáte,“ vstúpila im dorozhovoru ošetrovateľka apodala žene ruku.


  „Teší ma. Som Táňa Bergiová.“


  Predstavila sa akoVanesina vychovávateľka pôvodom zoSlovenska. Naoplátku sa oošetrovateľke dozvedela, žepochádza zRakúska aje súčasťou misie Katolíckej charity naHaiti.


  Táňa chcela pokračovať vrozhovore, no jeden zlekárov ošetrovateľku náhle odvolal knaliehavému prípadu. Prudko vstala. Vbehu ich pozdravila aviac sa nevideli.


  Priviezli nového pacienta. Krvácal zdvoch čistých priestrelov nanohe av bruchu. Miesta, kadiaľ preletela munícia lokálneho gangu Cité Soleil, boli chvalabohu dostatočne ďaleko odživotne dôležitých orgánov. Prestrelky vrámci haitských gangov boli nadennom poriadku ačasto si to odniesli ajnevinní svedkovia.


  Vanesa zamyslene sledovala, akosestrička uteká knovému pacientovi. Zakývala jej apozrela sa naTáňu, ktorá ju chytila zaruku.


  „Vanesa, poď! Ideme domov! Poceste mi povieš, čosa ti dnes prihodilo,“ zdvihli sa aopustili nemocnicu.


  Vanesa jej cestou docentrálneho slumu všetko vyrozprávala atešila sa ztoho, žezažila niečo dobrodružné. Spokojná bola najmä prekamarátku Bekki, ktorej spolu sostatnými deťmi pomohli.


  Keď sa blížili kVanesinmu obydliu, zastali. Vanesa Táňu dvakrát potiahla zarukáv aúpenlivo ju žiadala: „Teta Táňa, prosím. Nepovedzte to mame!“


  „Vaši uvidia, žemáš zranenú ruku. Musíš im niečo povedať!“ naliehala Táňa.


  „To áno, alenie otom, čosa skutočne stalo,“ vyslala naňu prosebný pohľad.


  „Chceš klamať rodičov?“ prísnejšie sa naňu pozrela Táňa.


  „Nie,“ ošívala sa Vanesa, „len nepovedať celú pravdu,“ prefíkane dodala.


  „Na osemročné dievča si riadne podkutá,“ zasmiala sa apohrala sa jej svlasmi.


  „Chichi,“ uškrnula sa Vanesa afigliarsky jej svietili oči.


  „Je to natebe, akoim to vysvetlíš. Alepamätaj, žekaždé klamstvo sa raz odhalí!“ vážne, no scitom jej prízvukovala Táňa.


  „Dobre teda. Poviem im, čosa mi stalo,“ ustráchane objala svoju obľúbenú vychovávateľku. Pevne ju stisla adržala sa jej akokliešť.


  Po chvíľke ju pustila, zakývala jej aodišla zarodičmi.


  Táňa si povzdychla, akoby ju niečo mimoriadne trápilo. Nevedela, odkiaľ sa to vnej berie, no jej cit kmalej Vanese jej našepkával, abysa oňu ešte viac zaujímala. Abynaňu viac dávala pozor. Abymohla vyrastať vpodmienkach, ktoré by si zaslúžila.


  Po chvíľke zamyslenia sa otriasla avybrala sa zaostatnými deťmi.


  


  Jej športové popoludnia, ktoré pravidelne organizovala napláži vblízkosti sirotinca le Bon Berger, mali ohromný úspech. Sozápalom učila dievčatá hrať vybíjanú achlapcov futbal. Naháňali sa ahrali hry, ktoré im dovtedy nikto neukázal.


  Všetci ju zbožňovali. Jej prirodzená autorita, obetavosť, ochota aláskavosť, ktorými zahŕňala malé haitské ratolesti, ju jednoznačne predurčovali khumanitárnej misijnej práci. Už bezmála dvadsať rokov poskončení vysokej školy sa ňou živila. Organizácia Pro-Enfant bola naňu hrdá. Často pracovala ajako dobrovoľníčka ažila ibaz diét, ktoré zatúto činnosť dostávala.


  


  Deň naHaiti, akokaždý iný, sa blížil kukoncu.


  K večeru sklesajúcou teplotou ustupoval ajzápach. Odchádzajúce muchy všaknahrádzali ešte drzejšie bzučiace miniatúry. Mnohé znich boli navyše poctené tajnou úlohou rozdávať maláriu alebodengue. Táňa si už zvykla ajna komáre ahravo prekonávala strach.


  Po západe slnka bola totálne vyčerpaná. Zábava vprírode senergickými hráčmi ju úplne odrovnala. Napriektomu sa tešila nanasledujúci deň. Vedela, žemôže prispieť aspoň štipkou svojho umu kspríjemneniu ťažkých chvíľ malých Haiťanov natomto temnom ostrove.


  


  Koniec ukážky
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